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77

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 2. z4f{ 2010 byla ve Vidni pfijata Dohoda o zaloZeni Mezi-
narodni protikorup¢ni akademie jako mezinirodni organizace.

Jménem Ceské republiky byla Dohoda podepsina ve Vidni dne 14. prosince 2010.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval. Ratifika¢ni listina
Ceské republiky byla ulozena u vlidy Rakouské republiky, depozitife Dohody, dne 6. Gervna 2011.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého &linku XVIIT odst. 3 dne 8. biezna 2011. Pro Ceskou repu-
bliku vstupuje v platnost podle odstavce 4 téhoZ ¢lanku dne 5. srpna 2011.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do Ceského jazyka se vyhlaSuji soucasné.
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AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT
OF
THE INTERNATIONAL ANTI-CORRUPTION ACADEMY
AS AN INTERNATIONAL ORGANIZATION

THE PARTIES,

NOTING the important contributions in the fight against corruption of the United Nations
Office on Drugs and Crime (UNODC), as the guardian of the United Nations Convention against
Corruption (UNCAC);,

ACKNOWLEDGING the preparations made at the international level and in particular
the substantial efforts of the Republic of Austria in close cooperation with UNODC as well as of
the other founding Parties in establishing the International Anti-Corruption Academy, [ACA,
(hereinafter referred to as “the Academy”) and their strong support for the Academy;

NOTING the long-standing efforts and the continued support of the International
Criminal Police Organization (INTERPOL) to design and develop initiatives to prevent and fight
corruption worldwide;

NOTING the considerable support of the Furopean Anti-Fraud Office (OLAF) and other

participants in this common endeavor;
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EMPHASIZING the global and inclusive nature of this initiative and the importance of
striving for geographical diversity;

RECOGNIZING the importance of collaboration in joint efforts at the global and regional
levels in support of UNCAC and other relevant international instruments;

SHARING common goals with regard to the delivery of technical assistance and capacity
building as key instruments in the fight against corruption;

NOTING that anti-corruption education, professional training and research are important
components of such assistance and capacity building;

WISHING to enhance their common goals by the establishment of the Academy on the
basis of a multilateral agreement open to Member States of the United Nations and
intergovernmental organizations (hereinafter referred to as “International Organizations™) and
inviting them to join forces and to become Parties to this Agreement;

RESPONDING to the invitation of the Republic of Austria to host the Academy in

Laxenburg near Vienna;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLEI
Establishment and Status
1. There is hereby established the Academy as an International Organization.
2. The Academy shall possess full international legal personality.

3. The Academy shall inter alia have the legal capacity:
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(a) to contract;

(b)  to acquire and dispose of immovable and movable property;

(c) to institute and respond to legal proceedings;

(d)  to take such other action as may be necessary for the fulfillment of its purpose and

activities.
4. The Academy shall operate in accordance with this Agreement.
ARTICLE II
Purpose and Activities

1. The purpose of the Academy shall be to promote effective and efficient prevention and

combating of corruption by

(a)  providing anti-corruption education and professional training;
(b)  undertaking and facilitating research into all aspects of corruption;
(¢)  providing other relevant forms of technical assistance in the fight against
corruption;
(d)  fostering international cooperation and networking in the fight against corruption.
2. The activities of the Academy shall observe the principle of academic freedom, meet

highest academic and professional standards and address the phenomenon of corruption in a

comprehensive and inter-disciplinary way, taking due account of cultural diversity, gender

equality and recent developments in the field of corruption at the global and regional levels.
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ARTICLE IIT
Seat
1. The seat of the Academy shall be located in Laxenburg, Austria, under such terms and

conditions as agreed between the Academy and the Republic of Austria.

2. The Academy may establish facilities in other locations as required to support its
activities.
ARTICLE IV
Organs
The Academy shall have

(a)  an Assembly of Parties, hereinafter referred to as “the Assembly”;
(b)  aBoard of Governors, hereinafter referred to as “the Board”;

(©) an International Senior Advisory Board;

(d)  an International Academic Advisory Board;

(e) a Dean.

ARTICLE V
Assembly of Parties
1. The Assembly shall serve as a forum for the Parties to this Agreement to consult on the
overall policy of the Academy and on other matters of interest under this Agreement.
2. The Assembly shall consist of representatives of the Parties. Each Party shall appoint a
representative to act as a member of the Assembly. Each member of the Assembly shall have

one vote.
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3. In particular, the Assembly shall:
(@  Adopt recommendations relating to the Academy's policies and management for
consideration by the Board;
(b)  Adopt the work programme and budget of the Academy as proposed by the
Board;
(c) Engage in fund-raising activities for the Academy in accordance with Article XI;
(d)  Elect the members of the Board in accordance with Article VI;
(¢)  Decide on the removal of members of the Board by a two-thirds majority;
® Review the progress of activities of the Academy on the basis of, inter alia,
reports by the Board;
(g)  Approve international agreements;
(h)  Approve the establishment of facilities in other locations.
4. The Assembly shall meet at least once a year and shall take its decisions by simple
majority unless otherwise provided by this Agreement. The Assembly shall adopt its rules of
procedure and shall elect its officers, including its President and two Vice-Presidents. The

members of the Board and the Dean may participate in the meetings of the Assembly without the

right to vote.
ARTICLE VI
Board of Governors
1. The Academy shall be governed by a Board consisting of eleven members in total. Nine

members shall be elected by the Assembly taking due account of their qualifications and

experience as well as the principle of equitable geographical distribution. In addition, UNODC
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and the Republic of Austria are each entitled to appoint one member. The members of the Board
shall serve in their individual capacity for a term of six years and shall be eligible for re-
election/re-appointment for not more than one additional term. At the first election five members
shall be elected for a period of only three years.

2. In particular, the Board shall:

(a) Decide on the strategy, policies and guidelines for the activities of the Academy;

(b) Adopt the rules governing the operation of the Academy, including financial
regulations and staff rules;

(c) Appoint the Dean for a renewable period of four years, evaluate his or her activities
and terminate, if necessary, the appointment of the Dean;

(d) Establish, where appropriate, advisory boards and elect their members;

(e) Elect the members of the International Senior Advisory Board and the International
Academic Advisory Board, taking due account of their professional qualifications
and experience, the principle of equitable geographical distribution as well as
gender equality;

() Submit the work programme and budget of the Academy to the Assembly for
adoption;

(g) Appoint the independent external auditor;

(h) Approve the annual audited statement of the Academy’s accounts;

(i) Report to the Assembly on the progress of the activities of the Academy;

() Consider the recommendations of the Assembly relating to the Academy's policies

and management;
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(k) Adopt strategies and guidelines for ensuring the financial resources of the Academy
and assist the Dean’s efforts to that effect;
(1) Determine the conditions of admission of participants in the Academy’s academic
activities;
(m) Approve the establishment of cooperative relationships in accordance with Article
XIII;
(n) Submit international agreements to the Assembly for approval;
(o) Evaluate the activities of the Academy on the basis of reports by the Dean and make
recommendations concerning these activities.
3. The Board shall meet at least once a year at the seat of the Academy and shall take its
decisions by simple majority unless otherwise provided by this Agreement. Each member shall
have one vote. The Board shall adopt its rules of procedure, shall elect its officers, including its
Chairperson and Vice-Chairperson, and may establish committees as deemed necessary for the

efficient functioning of the Academy.

ARTICLE VII
International Senior Advisory Board
1. The Board shall be advised by an International Senior Advisory Board (ISAB) consisting
of up to fifteen members who shall be eminent personalities with outstanding credentials from a
wide variety of backgrounds of importance for the activities of the Academy.
2. The function of the International Senior Advisory Board shall be to reflect on the
activities of the Academy and to offer observations and advice on how the highest standards with

regard to the purpose of the Academy can be met and maintained.
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3. The members of the International Senior Advisory Board shall serve in their individual
capacity for a term of six years and shall be eligible for re-election. At the first election seven
members shall be elected for a period of only three years.

4. The International Senior Advisory Board shall meet at least once a year and shall take its
decisions by simple majority. Each member shall have one vote. The International Senior
Advisory Board shall adopt its rules of procedure and shall elect its officers, including its
Chairperson and Vice-Chairperson.

5. The International Senior Advisory Board may recommend to the Board persons who

fulfil the criteria of paragraph 1 for election to the International Senior Advisory Board.

ARTICLE VIII
International Academic Advisory Board

1. The Board shall be advised in matters related to education, training and research by an
International Academic Advisory Board (IAAB) consisting of up to fifteen members who shall
be eminent academic personalities or experts of highest qualifications in the fields of anti-
corruption practice, training and research and/or criminal justice and law enforcement related to
anti-corruption as well as other fields of importance for the activities of the Academy.

2. The members of the International Academic Advisory Board shall serve in their
individual capacity for a term of six years and shall be eligible for re-election. At the first
election seven members shall be elected for a period of only three years.

3. The International Academic Advisory Board shall meet at least once a year and shall take

its decisions by simple majority. Each member shall have one vote. The Academic Advisory
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Board shall adopt its rules of procedure and shall elect its officers, including its Chairperson and
Vice-Chairperson.
4. The International Academic Advisory Board may recommend to the Board persons who

fulfil the criteria of paragraph 1 for election to the International Academic Advisory Board.

ARTICLE IX
Dean
1. The Dean shall be responsible for day-to-day management of the Academy and its
substantive programme. The Dean shall report to and be accountable to the Board.
2. In particular, the Dean shall:
(a) Represent the Academy externally;
(b) Ensure the proper administration of the Academy, including human resources and
financial management;
(c) Prepare the work programme and budget of the Academy for consideration by the
Board and adoption by the Assembly. The work programme shall include research
priorities, training activities, curricula and tool development;
(d) Implement the work programme and budget;
(¢) Submit to the Board annual and ad hoc reports on the activities of the Academy
including an annual audited statement of the Academy’s accounts;
(f) Propose the establishment of cooperative relationships in accordance with Article
XIII for approval by the Board;
(g) Coordinate the work of the Academy with the work of the Parties to this Agreement

and other international and national institutions, agencies and networks as relevant
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taking into account the relevant recommendations and guidelines of the Assembly
and the Board as well as advice from the International Senior Advisory Board and
the International Academic Advisory Board;

(h) Enter into contracts and arrangements on behalf of the Academy and negotiate
international agreements for consideration by the Board and approval by the
Assembly;

(i) Actively seek appropriate funding for the Academy and accept voluntary
contributions on behalf of the Academy in accordance with the relevant Board
strategies and guidelines as well as the financial regulations;

() Undertake other assignments or activities as may be determined by the Board.

ARTICLE X
Academic and Administrative Staff
1. The Academy shall strive to recruit and retain academic and administrative staff with the
highest possible qualifications.
2. In order to maximize efficiency and cost-effectiveness the Academy shall develop a plan
and conclude appropriate arrangements for part-time or visiting academic staff and shall
encourage States, International Organizations, universities and other relevant institutions to

consider supporting the staffing of the Academy, including by secondment of staff.
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ARTICLE XI
Financing of the Academy
1. Notwithstanding the long-term goal to make the Academy self-sustainable, the resources
of the Academy include the following:
(a) voluntary contributions by the Parties to this Agreement;
(b) voluntary contributions from the private sector and other donors;
(¢) tuition fees, training workshop and technical assistance fees, publication and other
service revenue;
(d) income accruing from such contributions, fees, revenue and other income including
from trusts and endowments.
2. The fiscal year of the Academy shall be from 1 January to 31 December.
3. The accounts of the Academy shall, in accordance with the financial regulations adopted
by the Board in accordance with Article VI paragraph 2 subparagraph b, be subject to an annual
independent external audit which shall meet the highest standards of transparency, accountability
and legitimacy.
4. The Parties to this Agreement are encouraged to engage in fund-raising activities for the

Academy, including through organizing joint donor conferences.

ARTICLE XII
Consultation and Exchange of Information
1. The Parties to this Agreement shall keep each other informed of and consult on matters of
interest concerning their cooperation under this Agreement, either at meetings of the Assembly

or at other times as appropriate.
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2. Consultation and exchange of information and documents under this Article shall be
done in accordance with each Party’s applicable rules concerning disclosure of information

and subject to arrangements, which the Parties may decide to conclude for the purposes of
safeguarding the confidentiality, restricted character and security of the information exchanged.
Any such arrangements shall continue to apply even after the termination of this Agreement and,

with regard to a particular Party, even after that Party’s withdrawal from this Agreement.

ARTICLE XIII
Cooperative Relationships
The Academy may establish cooperative relationships with States, other International

Organizations as well as public or private entities which can contribute to the Academy’s work.

ARTICLE XIV
Privileges and Immunities
1. The Academy, the members of the Assembly, the members of the Board, the members of
the International Senior Advisory Board and of the International Academic Advisory Board, the
Dean, the staff and experts shall enjoy such privileges and immunities as agreed between the
Academy and the Republic of Austria.
2. The Academy may conclude agreements with other States in order to secure appropriate

privileges and immunities.
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ARTICLE XV
Liability
The Parties to this Agreement shall not be responsible, individually or collectively, for any debts,
liabilities, or other obligations of the Academy; a statement to this effect shall be included in

each of the agreements concluded by the Academy under Article XIV.

ARTICLE XVI
Amendments
This Agreement may be amended only with the consent of all Parties to this Agreement.
Notification of such consent shall be made in writing to the Depositary. Any amendment shall
come into force upon receipt by the Depositary of the notification of all Parties to this

Agreement, or at such other date as the Parties may agree.

ARTICLE XVII
Transitional Provisions
1. The Parties acknowledge the transitional arrangements for the establishment and initial
operations of the Academy contained in the Memorandum concerning the Establishment of the
International Anti-Corruption Academy in Laxenburg, Austria of 29 January 2010 and agree to
respect them until the decision-making organs of the Academy are fully operational.
2. Any decision affecting obligations entered into for the purposes of the establishment and
initial operations of the Academy or creating liability for the Partners (UNODC, the Association
“Friends of the Academy” or the Republic of Austria) may only be taken unanimously by the

Board.
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ARTICLE XVIII

Entry into Force and Depositary
1. This Agreement shall be open for signature by Member States of the United Nations
(hereinafter referred to as “States”) and intergovernmental organizations (hereinafter referred to
as “International Organizations™) until 31 December 2010. It shall be subject to ratification,
acceptance or approval.
2. States and International Organizations which have not signed this Agreement may
subsequently accede thereto.
3. This Agreement shall enter into force sixty days after the date of deposit of the
instruments of ratification, acceptance, approval or accession by three States or International
Organizations.
4. For every State or International Organization which ratifies, accepts, approves or accedes
to this Agreement after the date of its entry into force, this Agreement shall enter into force sixty
days after the date of deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.
5. The Federal Minister for European and International Affairs of the Republic of Austria

shall be the Depositary of this Agreement.

ARTICLE XIX
Settlement of Disputes
Any dispute arising between the Academy and any Party to this Agreement or between any
Parties under this Agreement concerning the interpretation or application of this Agreement or of

any supplementary agreement or any question affecting the Academy or the relations of the
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Parties which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement, shall be referred
for final decision to a tribunal of three arbitrators: one to be chosen by each party to the dispute,
and the third, who shall be chairman of the tribunal, to be chosen by the first two arbitrators.
Should either party to the dispute not have chosen its arbitrator within six months following the
appointment by the other party of its arbitrator or should the first two arbitrators fail to agree
upon the third within six months following the appointment of the first two arbitrators, such
second or third arbitrator shall be chosen by the President of the International Court of Justice at

the request of either party to the dispute.

ARTICLE XX
Withdrawal
1. Any of the Parties to this Agreement may withdraw from this Agreement by written
notification to the Depositary. Such withdrawal shall become effective three months after receipt
of such notification by the Depositary.
2. Withdrawal from this Agreement by a Party to this Agreement shall not limit, reduce or

otherwise affect its contribution, if any that has been made before the effective date of

withdrawal.
ARTICLE XXI
Termination
1. The Parties to this Agreement, acting unanimously, may terminate this Agreement at any

time and wind up the Academy by written notification to the Depositary. Any assets of the
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Academy remaining after payment of its legal obligations shall be disposed of in accordance
with a unanimous decision of the Assembly.
2. The provisions of this Agreement shall continue to be applicable after its termination to

the extent necessary to permit an orderly disposal of assets and settlement of accounts.

Done at Vienna on 2 September 2010 in the Arabic, Chinese, English, French, Russian

and Spanish languages, each text being equally authentic.
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DOHODA O ZALOZENI

MEZINARODNI PROTIKORUPCNI AKADEMIE

JAKO MEZINARODNI ORGANIZACE

SMLUVNI STRANY

VENUJICE POZORNOST vyznamnému piinosu v boji proti korupci ze strany Utadu
Organizace spojenych narodl pro drogy a kriminalitu (UNODC), ktery je straZcem Umluvy
Organizace spojenych narodi proti korupci (UNCAC);

POTVRZUIJICE ptipravy u¢inéné na mezinarodni trovni a zejména velké tsili Rakouské
republiky v t&sné spolupraci s UNODC i dal§imi zaklddajicimi smluvnimi stranami pfi
ziizovani Mezinarodni protikorupéni akademie, IACA (dale jen ,,Akademie®) a jejich silnou

podporu Akademie;

VENUJICE POZORNOST dlouhodobému usili a nepietrZité podpofe Mezinirodni
organizace krimindlni policie (INTERPOL) p#i navrhovani a rozvoji iniciativ k prevenci

a boji proti korupci po celém svete,;

VENUJICE POZORNOST vyrazné podpofe Evropského Gfadu pro boj proti podvodim

(OLAF) a dal8ich zainteresovanych stran tomuto spoleénému usili;

ZDURAZNUIJICE globalni a viezahrnujici povahu této iniciativy a vyznam snahy

o geografickou rozmanitost;

UZNAVAIJICE vyznam spoluprice na globélni a regionalni tirovni zamé&fené na spoledné

Gsili podporovat Umluvu OSN proti korupci a dal3i relevantni mezinarodni néstroje;

SDILEJICE spole¢né cile s ohledem na poskytovani technické pomoci a budovéni kapacit

jako kli€ovych néstrojti v boji proti korupci;

VENUJICE POZORNOST skutednosti, Ze protikorupéni vzd&lavani, odborné ptiprava

a vyzkum jsou vyznamnymi komponenty uvedené pomoci a budovani kapacit;



Castka 40 Sbirka mezinirodnich smluv & 77 / 2011 Strana 7995

VEDENY PRANIM posilovat spole&né cile pii ziizovani Akademie na zédkladé vicestranné
dohody oteviené Elenskym statiim Organizace spojenych narodi a mezivladnim organizacim
(dale jen ,,mezinarodni organizace®) a vybizejice je, aby spojily své sily a staly se smluvnim

stranami této dohody;

ODPOVIDAJICE na vyzvu Rakouské republiky zalozit Akademii v Laxenburgu nedaleko
Vidng

SE DOHODLY takto:

CLANEK 1
ZaloZeni a pravni status
1. Timto se zaklad4d Akademie jako mezinarodni organizace.
2.  Akademie ma plnou mezinarodni pravni subjektivitu.
3. Akademie ma kromg jiného pravni zptsobilost:
(a) uzavirat smlouvy;
(b) nabyvat nemovity a movity majetek a s timto majetkem nakladat;
(c) zahajovat pravni fizeni a na pravni fizeni reagovat;

(d) pfijimat jakdkoliv dal$i opatfeni, kterd mohou byt nezbytnd pro plnéni ucelu

Akademie a jejich ¢innosti.

4. Cinnost Akademie se ¥idi touto dohodou.
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CLANEK II

Ucel a ¢innosti

1. Utelem Akademie je podporovat iéelnou a u&innou prevenci a potirani korupce
(a) poskytovanim protikorupéniho vzdélavani a odborné piipravy;
(b) provadénim a napoméhanim vyzkumu vSech aspektii korupce;
(c) poskytovanim dal3ich vhodnych forem technické pomoci v boji proti korupci;
(d) posilovanim mezinarodni spoluprace a vytvafenim siti v boji proti korupci.

2. V ramci svych &innosti je Akademie povinna dodrZovat zasadu akademické svobody,
spliiovat nejvyssi akademické a odborné standardy a zaméfovat se na jev korupce uceleng
a interdisciplinarng, pii¢emz musi brat ¥4dny ohled na kulturni rozdilnost, rovné pfileZitosti

a nejnové&jsi vyvoj v oblasti korupce na globélni i regiondlni Girovni.

CLANEK III
Sidlo

1. Sidlo Akademie je vsouladu spodminkami dohodnutymi mezi Akademii

a Rakouskou republikou v Laxenburgu v Rakousku.

2. Akademie miZe zfizovat zafizeni v dalSich lokalitach tak, jak je to nezbytné pro

podporu jejich ¢innosti.
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CLANEK IV
Organy
1. Akademie ma
(a) Shromazdéni smluvnich stran, dale jen ,,shroméazdéni®;
(b) Radu guvernéri, dale jen ,,rada®;
(¢) Mezinarodni vys$si poradni radu;
(d) Mezinérodni akademickou poradni radu;

(e) de€kana.

CLANEK V
Shromazdéni smluvnich stran

1. Shroméazdéni slouZi jako forum pro smluvni strany této dohody, aby zde mohly
v souladu s touto dohodou konzultovat celkovou politiku Akademie a dalsi zaleZitosti ve

svém zajmu.

2. Shromazdéni se sklada ze zastupcii smluvnich stran. Kazd4 smluvni strana jmenuje

zéstupce, ktery bude jednat jako &len shroméZdéni. Kazdy ¢len shromézdéni ma jeden hlas.
3. Mezi ¢innosti shroméazdéni patii zejména:

(a) prijimat doporuceni, ktera se vztahuji k politikdm a fizeni Akademie, a pfedkladat

je k posouzeni rad¢;
(b) pfijimat pracovni program a rozpocet Akademie navrzené radou;

(c) zapojovat se do ziskavani finanénich prostfedki pro Akademii v souladu

s ¢lankem XI;

(d) volit ¢leny rady v souladu s ¢lankem VI;
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(e) rozhodovat dvoutfetinovou vét§inou o odvolani ¢lend rady;

(f) provéfovat pokrok, kterého bylo dosaZeno v ¢innostech Akademie, kromé jiného

i na zaklad¢ zprav vypracovanych radou;
(g) schvalovat mezinarodni dohody;
(h) schvalovat zfizovani zafizeni v dalSich lokalitach.

4, Shromazdéni se schazi nejméné jednou roéné a rozhodnuti pfijima prostou vétSinou,
neni-li touto dohodou stanoveno jinak. Shromazdéni pfijme jednaci fad a voli své
predstavitele, véetné predsedy a dvou mistopfedsedd. Clenové rady a dékan se mohou

zucastnit jednani shromazdéni, aniz by méli hlasovaci pravo.

CLANEK VI
Rada guvernéra

1. Akademie je fizena radou, kterd je sloZena z celkem jedendcti ¢lenti. Devét Elent je
voleno shromazdénim, které bere fadny ohled na jejich kvalifikaci a zkuSenosti, jakoZ i na
zasadu spravedlivého geografického zastoupeni. Kromé toho jsou UNODC a Rakouské
republika opravnény jmenovat po jednom &lenu rady. Clenové rady vykonavaji svou funkci
svym jménem a na svou odpovédnost po dobu Sesti let a mohou byt op&tovné zvoleni ¢i
opétovné jmenovani, aviak pouze na jedno dal§i funkéni obdobi. Pti prvni volb&é bude pét

¢lentl zvoleno pouze na dobu tfi let.
2. Mezi ¢innosti rady patii zejména:
(a) rozhodovat o strategii, politikich a smérnicich nutnych pro ¢innosti Akademie;

(b) pfijimat pravidla, jimiz se fidi provoz Akademie, v¢etné¢ finanénich nafizeni

a ptedpist pro zamestnance;

(c) jmenovat dékana na obnovitelné funk&ni obdobi ¢tyf let, vyhodnocovat €innosti

dékana a, pokud je to nutné, d€kana odvolat z funkce;

(d) v ptipadech, kdy je to vhodné, ztfizovat poradni orgény a volit jejich ¢leny;
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(e) volit ¢leny Mezinarodni vy3si poradni rady a Mezindrodni akademické poradni
rady, pii¢em? bere fadny ohled na jejich kvalifikaci a zkuSenosti, jakoZ i na zdsadu

spravedlivého geografického zastoupeni a rovnych pfileZitosti;
(f) ptedkladat pracovni program a rozpo&et Akademie k piijeti shromazdénim;
(g) jmenovat nezavislého externiho auditora;
(h) schvalovat vyroéni finan¢ni vykazy Akademie provéiené auditorem;

(i) informovat shromazdéni o pokroku, kterého bylo dosaZeno v Cinnostech

Akademie;

() zvazovat doporuteni ddvani shromazdénim a vztahujici se k politikdm a fizeni

Akademie;

(k) ptijimat strategie a smé&rnice k zajisténi finan¢nich zdroji Akademie a pomahat

d€kanovi v jeho Usili v tomto sméru;
() stanovit podminky pro pfijiméni u€astnikd do akademickych ¢innosti Akademie;
(m) schvalovat spolupraci v souladu s ¢lankem XIII;
(n) predkladat mezinarodni dohody ke schvaleni shromazdénim;

(o) vyhodnocovat ¢innosti Akademie na zdklad® zprav predkladanych d€kanem

a davat doporudeni tykajici se uvedenych ¢innosti.

3. Rada se schazi nejmén& jednou roéné v sidle Akademie a rozhodnuti piijima prostou
vét§inou, neni-li touto dohodou stanoveno jinak. Kazdy ¢len ma jeden hlas. Rada piijme
jednaci ¥ad a voli své predstavitele, v&etn& pfedsedy a mistopfedsedy. Rada mlZe ziizovat

vybory tak, jak je nutné k efektivnimu fungovani Akademie.
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CLANEK VII

Mezindrodni vyssi poradni rada

1. Poradnim orgdnem rady je Mezindrodni vy$§i poradni rada (MVPR) sestavajici
z patnicti ¢lend, ktefi jsou vyjime&nymi osobnostmi s vynikajicimi doporuCenimi z celé

fady oblasti, které jsou vyznamné pro ¢innost Akademie.

2. Funkci Mezinarodni vy38i poradni rady je vyjadfovat se k ¢innostem Akademie
a davat pfipominky a rady, jak lze s ohledem na i¢el Akademie splnit a prosazovat nejvySsi

standardy.

3. Clenové Mezinarodni vys$si poradni rady vykonévaji svou funkci svym jménem a na
svou odpovédnost po dobu Sesti let a mohou byt op&tovné zvoleni. Pfi prvni volbé bude

sedm ¢lenti zvoleno pouze na dobu tif let.

4.  Mezinarodni vy$§i poradni rada se schazi nejméné jednou roéné a rozhodnuti pfijima
prostou vétsinou. Kazdy ¢len mé jeden hlas. Mezinarodni vy38i poradni rada pfijme jednaci

ad a voli své piedstavitele, véetné pfedsedy a mistoptedsedy.

5.  Mezinarodni vy$$i poradni rada miZe doporudovat radé osoby, které spliiuji kriteria

stanovend v odstavci 1, a ty pak mohou byt zvoleny za ¢leny Mezindrodni vy$si poradni

rady.
CLANEK VIII
Mezinarodni akademicka poradni rada
1. V otazkach vzd&lavani, odborné pfipravy a vyzkumu je poradnim orgédnem rady

Mezinarodni akademickd poradni rada (MAPR) sestivajici z patnécti ¢lent, ktefi jsou
vynikajicimi akademickymi osobnostmi nebo odborniky snejvy$si moZnou kvalifikaci
v oblastech protikorupéni praxe, odborné ptipravy a vyzkumu, pfipadné trestniho soudnictvi
avymahani prava, které souvisi s potiranim korupce, jakoz i v oblastech, které jsou

vyznamné pro ¢innost Akademie.

2. Clenové Mezinarodni akademické poradni rady vykonavaji svou funkei svym
jménem a na svou odpovédnost po dobu Sesti let a mohou byt op&tovné zvoleni. Pfi prvni

volb& bude sedm ¢lent zvoleno pouze na dobu tii let.
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3. Mezinarodni akademick4 poradni rada se schazi nejméné jednou roéné a rozhodnuti
pfijima prostou vétsinou. Kazdy €len ma jeden hlas. Mezindrodni akademicka poradni rada

pfijme jednaci ¥ad a voli své pfedstavitele, véetné piedsedy a mistopiedsedy.

4, Mezindrodni akademick4 poradni rada miZe doporutovat radé osoby, které spliuji

kriteria stanovena v odstavei 1, a ty pak mohou byt zvoleny za c¢leny Mezindrodni

akademické poradni rady.
CLANEK IX
Dékan
1. Dékan je odpovédny za kazdodenni ¥izeni Akademie a jeji redlny program. Dé&kan je

podiizen radg, které je pfimo odpovédny.
2. Mezi ¢innosti d€kana patii zejména:
(a) zastupovat Akademii navenek;

(b) zajistovat Fadnou spravu Akademie, véetné fizeni lidskych zdroji a finan¢niho

fizeni;

(c) ptipravovat pracovni program a rozpodet Akademie a piedkladat je k posouzeni
radé a k pfijeti shromaZdénim. Pracovni program musi zahrnovat priority

vyzkumu, odbornou pfipravu, uéebni plany a vyvoj nastroji;
(d) provadét pracovni program a rozpocet;

(e) predkladat rad® vyro¢ni i pfileZitostné zpravy o ¢innostech Akademie, vCetné

vyro¢nich finan¢nich vykazi Akademie schvéalenych auditorem;

(f) navrhovat moZnosti spoluprace a predkladat je ke schvéileni radé v souladu

s ¢lankem XIII;

(g) koordinovat praci Akademie s praci smluvnich stran této dohody a s praci dalsich
relevantnich mezinarodnich a ndrodnich instituci, agentur a siti, pfi¢emzZ bere

v Gvahu piisludnad doporudeni a smé&rnice shromézdéni a rady, jakoz i rady
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poskytnuté Mezinarodni vy38i poradni radou a Mezindrodni akademickou

poradni radou;

(h) uzavirat za Akademii smlouvy a ujednani a dojednavat mezindrodni dohody a ty

pak pfedkladat k posouzeni rad¢ a ke schvaleni shromazdénim;

(i) aktivné se snazit o vhodné financovani Akademie a jménem Akademie piijimat
dobrovolné ptispévky v souladu s pfislusnymi strategiemi a smérnicemi rady

a s finan¢nimi nafizenimi;

(j) vykonavat dal3i ukoly a &innosti, které mu mtze urcit rada.

CLANEK X
Akademiéti a administrativni zameéstnanci

1. Akademie usiluje o to, aby najimala a zamé&stnavala akademické a administrativni

pracovniky s nejvy$si moznou kvalifikaci.

2. S cilem maximalizovat tGZelnost a efektivnost nakladd Akademie zpracuje plan
auzavie odpovidajici smlouvy s akademickymi pracovniky na CasteCny uvazek
a hostujicimi akademickymi pracovniky a podniti staty, mezinarodni organizace, univerzity
a dal$i pfisluné instituce, aby zvaZily podporu pro zajisténi zamé&stnancti Akademie, véetné

vysilanych pracovnik.
CLANEK XI
Financovani Akademie

1. Bez ohledu na dlouhodoby cil Akademie stat se finanén& sobé&statnou zdroje

Akademie zahrnuji:
(a) dobrovolné pfisp&vky smluvnich stran této dohody;
(b) dobrovolné pfisp&vky soukromého sektoru a dalSich sponzort;

(c) 8kolné, poplatky za workshopy/seminafe konané v ramci odborné piipravy a za

technickou pomoc, vynosy z publikaci a dalsich poskytovanych sluzeb;
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(d) uroky z prispévki, poplatki, vynosti a dalSich ptijmd vCetné piijmu z vefejnych

fonda a dotaci.
2. Fiskalni rok Akademie je od 1. ledna do 31. prosince.

3. V souladu s finanénimi nafizenimi pfijatymi radou podle ¢lanku VI odst. 2 pism. (b)
jsou ucty Akademie, které musi spliiovat nejvyssi standardy transparentnosti, odpovédnosti

a zakonnosti, pfedmétem kazdoro¢niho nezavislého externiho auditu.

4. Smluvni strany této dohody jsou povzbuzovany k tomu, aby se zapojily do ¢innosti
zam&fenych na ziskavani finan¢nich prostfedkt pro Akademii, véetn€¢ organizovani

spole¢nych sponzorskych konferenci.
CLANEK XII
Konzultace a vyména informaci

1. Strany této dohody si vzdjemné& poskytuji informace a konzultuji zaleZitosti, které se
tykaji jejich spoluprace podle této dohody, a to bud’ na jednanich shromézdéni, nebo

kdykoliv jindy, pokud je to vhodné.

2. Konzultace a vyména informaci a dokumentti podle tohoto ¢lanku jsou provadény
v souladu s platnymi piedpisy jednotlivych smluvnich stran tykajicich se zvefejflovani
informaci a jsou pfedmétem ujednani, které mohou podle svého vlastniho rozhodnuti
smluvni strany uzavfit, aby byla zajisténa bezpe€nost informaci, které jsou ze své povahy
vyhrazené nebo divérné a které jsou vymétiovany. Pfedmétnd ujednani budou platit i po
ukondeni platnosti této dohody a, co se ty¢e jednotlivych smluvnich stran, i po té, co néktera

ze smluvnich stran od dohody odstoupi.

CLANEK XIII

Vztahy v ramci spoluprace

Akademie muZe vramci spoluprice budovat vztahy se staty, dal$imi mezinarodnimi

organizacemi i vefejnymi a soukromymi subjekty, které mohou pfispivat k praci Akademie.
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CLANEK XIV
Vysady a imunity

1. Akademie, ¢lenové shromazdéni, ¢lenové rady, Elenové Mezinarodni vySsi poradni
rady a Mezinirodni akademické poradni rady, d€kan, zaméstnanci a odbornici pozivaji

vysady a imunity, které jsou dohodnuty mezi Akademii a Rakouskou republikou.

2. Akademie miize uzavirat dohody s jinymi staty za udelem zajisténi odpovidajicich

vysad a imunit.
CLANEK XV
Odpovédnost

Smluvni strany této dohody nejsou odpovédny, jednotlivé & spole¢ng, za jakykoliv dluh,
splatné pohledavky a dal$i zdvazky Akademie; prohlaSeni vtomto smyslu je zahrnuto

v kazdém ujednani, které Akademie uzavie podle ¢lanku XIV.

CLANEK XVI
Dodatky

Tuto dohodu lze m&nit pouze se souhlasem vSech smluvnich stran této dohody. Ozndmeni o
takovém souhlasu je uloZeno v pisemné podob& u depozitafe. Jakdkoliv zména vstoupi
v platnost po té, co depozitaF obdrZ{ ozndmeni od vSech smluvnich stran této dohody, nebo

k datu, na némz se smluvni strany dohodnou.

CLANEK XVII
Prechodna ustanoveni

1. Smluvni strany uznavaji pfechodnd ujedndni o zaloZeni a poclateCnim provozu
Akademie obsaZend v Memorandu ze dne 29. ledna 2010, které se tykd zaloZeni
Mezinarodni protikorupéni akademie v Laxenburgu v Rakousku, a souhlasi, Ze je budou

dodrzovat, dokud nebudou rozhodovaci organy Akademie pln€ funk¢ni.
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2. Veskera rozhodnuti majici vliv na zavazky, které byly uzavieny za Gcelem zaloZeni
Akademie a jejiho pocateéniho provozu, nebo kterd zakladaji zavazky pro partnery

(UNODC, sdruzZeni ,,Pratelé Akademie™ nebo Rakouskou republiku), miiZze rada piijimat

pouze jednomyslné.
CLANEK XVIII
Vstup v platnost a depozitar
1. Dohoda bude oteviena k podpisu ¢lenskymi staty Organizace spojenych narodi (dale

jen ,staty”) a mezivladnimi organizacemi (dale jen ,mezindrodni organizace®) do 31.

prosince 2010. Dohoda podléha ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni.

2. Staty a mezinarodni organizace, které nepodepsaly tuto dohodu, k ni mohou nasledné
pristoupit.
3. Tato dohoda vstoupi v platnost Sedesat dnii po datu uloZeni ratifikaénich listin, listin

o prijeti ¢i schvéleni této dohody nebo listin o pfistupu k této dohod¢ tfemi staty nebo

mezindrodnimi organizacemi.

4. Pro kazdy stat nebo mezinarodni organizaci, které ratifikuji, ptijmou ¢&i schvali tuto
dohodu nebo k této dohod& pristoupi, vstoupi tato dohoda v platnost Sedesat dnil po datu
ulozeni pfisluSnych ratifika¢nich listin, listin o pfijeti ¢i schvaleni této dohody nebo listin

o pristupu k této dohodg.

5. Depozitafem je spolkovy ministr pro evropské a mezinarodni zaleZitosti Rakouské

republiky.

CLANEK XIX
Re¥eni sporii

Jakykoliv spor, ktery by na zdkladé této dohody vznikl mezi Akademii a kteroukoliv ze
smluvnich stran této dohody nebo mezi kterymikoliv smluvnimi stranami s ohledem na

vyklad nebo aplikaci této dohody nebo jakékoliv dopliikové dohody nebo jakékoliv otazky,
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ktera ovlivni Akademii nebo vztahy mezi stranami, a ktery neni urovnan jedndnim nebo
jinym zplGsobem vedoucim k vyfeSeni sporu bude postoupen ke kone¢nému rozhodnuti
tribunalu tii rozhodcl: po jednom rozhodci vybere kazda ze stran sporu a tfeti rozhodce,
ktery bude tribunalu piedsedat, si zvoli dva jiz vybrani rozhodci. Pokud kterdkoliv ze stran
sporu nevybere svého rozhodce do Sesti mésicl po té, co druhd strana jiz svého rozhodce
jmenovala, nebo pokud se prvni dva jmenovani rozhodci nedohodnou na tfetim rozhodci do
Sesti mésicti po jejich jmenovani, pak druhy nebo tieti rozhodce bude vybran piedsedou

Mezinarodniho soudniho dvora na zaklad¢ Zadosti kterékoliv ze stran sporu.
CLANEK XX
Odstoupeni od dohody

1. Kterdkoliv ze smluvnich stran této dohody muiZze od této dohody odstoupit pisemnym
oznamenim podanym depozitafi. Odstoupeni od dohody vstoupi v platnost tii mésice po té,

co depozitaf obdrzi pfislusné ozndmeni.

2. Odstoupeni od této dohody nékterou ze smluvnich stran této dohody neomezuje,
nesniZuje nebo jinak neovliviiuje jeji ptispévek, pokud n&jaky poskytla, ktery byl predan

pred datem, kdy vstoupilo v platnost odstoupeni od dohody.

CLANEK XXI
Ukonceni platnosti dohody

1. Smluvni strany této dohody, jednajice jednomysln€, mohou kdykoliv na zaklade¢
pisemného oznameni dorugeného depozitaii ukontit platnost této dohody a provést likvidaci
Akademie. S jakymkoliv majetkem Akademie, ktery zbude po splaceni veSkerych pravnich
zavazkid, bude naloZeno v souladu s rozhodnutim shromdzdéni, které musi byt pfijato

jednomyslng.

2. Ustanoveni této dohody zistavaji platna i po ukonceni platnosti dohody v mife, ktera

je nezbytna k tomu, aby bylo mozné zbavit se majetku a vypotadat ucty.

Vyhotoveno ve Vidni dne 2. zafi 2010 v jazyce arabském, ¢inském, anglickém,

francouzském, ruském a §panélském, pricemz kazdy z textl je stejné autenticky.
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78

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 1. Cervence 2011 bylo v Bruselu podepsino Ujedndni mezi
Ministerstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem obrany Chorvatské republiky o spoluprici v oblasti
vojenskych geoprostorovych informaci.

Ujednéni vstoupilo v platnost na zikladé svého ¢linku 12 odst. 1 dnem podpisu.

vvvvv
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UJEDNANI
MEZI

MINISTERSTVEM OBRANY
CESKE REPUBLIKY

A

MINISTERSTVEM OBRANY
CHORVATSKE REPUBLIKY

o

SPOLUPRACI V OBLASTI VOJENSKYCH
GEOPROSTOROVYCH INFORMACI
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Ministerstvo obrany Ceské republiky a Ministerstvo obrany Chorvatské republiky, dile jen ,smluvni
strany*,

majice na paméti Ujednani mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem obrany Chorvatské
republiky o vojenské spoluprici, podepsané v Praze dne 24. bfezna 1998,

se dohodly takto:

CLANEK 1
Ugel
Utelem tohoto Ujednini je rozvinout spoluprici a vyménu vojenskych geoprostorovych informaci mezi

smluvnimi stranami, zahrnujice v to zejména topografické mapy, specidlni letecké mapy, geodetické a ndmotni
informace, digitdlni geoprostorova data a dal$i geoprostorové produkty pro dcely obrany.

CLANEK 2
Provadéci orginy
Toto Ujednéni bude za Ministerstvo obrany Ceské republiky providéno Geografickou sluzbou Arméady

Ceské republiky a za Ministerstvo obrany Chorvatské republiky bude providéno Odborem nemovitosti, vy-
stavby a ochrany Zivotntho prostfedi Ministerstva obrany Chorvatské republiky.

CLANEK 3
Provadéci usporidani
(1) Geografické produkty uréené k vyméné jsou definoviny v provadécich uspofddanich uzaviranych mezi
provadécimi orginy, kterd obsahuji i podrobnosti pfeddvani a adresy. Uprava v provadécich usporddénich nesmi
obsahovat ustanoveni neslucitelnd s timto Ujedndnim.

(2) Tato providéci uspotfddani nejsou nedilnou souéisti tohoto Ujednani.

CLANEK 4
Formy spoluprice

(1) Spoluprice smluvnich stran bude provddéna zejména v nésledujicich formach:
a) vzdjemnd vyména vojenskych geoprostorovych produktd, softwaru a jejich vyuZzivani (déle jen ,,produkey),

pfi¢emZ podrobnosti jsou upraveny v providécich usporddanich k tomuto Ujedndni;
b) vymeéna jinych technickych dokumentd, specifikaci, materidlu a sluzeb;
c) poskytovini informaci o pfislusnych produktech a moznostech jejich vymény;
d) organizovini kritkych navstév a vycvikovych kursit k novym technologiim pro specialisty;
e) vyména specialisti
f) dcast na symposiich a semindrich pofddanych smluvnimi stranami;
g) spoleénd vyroba a spole¢né vyzkumné a vyvojové projekty.

(2) Poskytovéni produkti bude providéno automaticky nebo na zidost. O poskytnuti produktd na zidost

bude rozhodovéno pfipad od pfipadu.

CLANEK 5
Zisady

(1) Smluvni strany budou vzdjemné spolupracovat v oblastech spole¢ného zdjmu na zdkladé svych tech-
nickych, persondlnich a dalsich moznosti.
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(2) Smluvni strany budou usilovat o vzdjemné vyvaZenou spoluprici. K jejimu zajiSténi bude proviadéno
pravidelné vyhodnoceni spoluprice mezi smluvnimi stranami.

(3) Vyhodnoceni bude zaloZeno na principu Géetni rovnovihy, jak je stanoveno v ¢linku 9 tohoto Ujednéni.
Do této tletni rovnovihy bude zahrnuto pouze poskytovini produktt na zidost.

(4) Smluvni strany si budou poskytovat pouze neutajované produkty a informace majici vztah ke stitnimu
uzemi piislu§né smluvni strany.

(5) Forméty dat a zdznamovéd média pro preddvini digitdlnich produktt budou vzijemné dohodnuty pro-
vadécimi orgdny. Pisemné informace budou poskytovany v anglickém jazyce.

CLANEK 6
Vzijemné zavazky

(1) Smluvni strany jsou odpovédné za ochranu vlastnickych a autorskych prdv, za dodrzovani omezeni
tykajicich se uzivdni nebo reprodukce produktii nebo odvozenych informaci.

(2) Vyménéné produkty budou pfijimajici smluvni stranou pouzity vyhradné pro tlely obrany a nebudou
zptistupnény tfeti strané bez predchoziho pisemného souhlasu poskytujici smluvni strany. PouZitim pro tlely
obrany se rozumi pouziti v jakékoli &4sti svéta pro dlely ozbrojenych sil nebo Ministerstva obrany smluvni strany
nebo pouZiti pfimo jimi, véetné dodavatelt zajistujicich potfeby obrany, pfi¢emz ale pojem nezahrnuje prodej
nebo pfevod tfet strané.

(3) Smluvni strany nepouZiji ani nedaji souhlas k pouZiti poskytnutych nebo spole¢né vyrobenych produkta
anebo podkladt k nim pro jiné tcely nez ty, jeZ byly predem pisemné odsouhlaseny druhou smluvni stranou.

(4) Smluvni strana poskytujici tfeti strané produkty druhé smluvni strany bude vyluéné odpovédni za
povoleni a realizaci takového prevodu, veetné ochrany poskytnutych produktl a informaci obsazenych v téchto

produktech.

(5) Je zakdzino dekédovat poskytnuty aplikaéni software za tcelem ziskani zdrojového kédu a kopirovat
tento aplikaéni software bez predchoziho pisemného souhlasu poskytujici smluvni strany.

(6) V pripadé nutnosti modifikovat poskytnuty aplikaéni software pozddd pfijimajici smluvni strana posky-
tujici smluvni stranu o pisemny souhlas; provadéni takovych modifikaci bude vzdjemné koordinovano smluvnimi
stranami.

CLANEK 7
Dodavka produktu

(1) Vsechny produkty dorucované podle tohoto Ujedndni budou doprovizeny dodacimi dokumenty jasné
stanovicimi obsah kazdé zésilky vCetné typu vymény — zda se jednd o automatickou vyménu nebo o vyménu na
zadost.

(2) Dodaci dokumenty budou vystaveny ve dvou vyhotovenich, pfilozeny k zisilce a odesliny na oficidlni
adresu pfislusného provddéciho orgdnu. Jedno vyhotoveni dodactho dokumentu bude potvrzeno pfijimajicim
provddécim orginem a odeslino zpét odesilajicimu provadécimu orgénu jako potvrzeni dodéni.

(3) Pozadavky na dodivky produktd budou zasliny pfimo providécim orginim.
(4) Veskeré postovni a pfepravni niklady budou neseny poskytujici smluvni stranou.

(5) Cla, dovozni a vyvozni dané a jiné podobné poplatky budou feSeny v souladu s pravnimi pfedpisy stitu
ptisluiné smluvni strany.
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CLANEK 8
Standardni mapovi jednotka
(1) Pro stanoveni uéetni rovnovihy spoluprice se zavadi ,,Standardni mapova jednotka/Standard Map Unit*“

(déle jen ,SMU®). SMU slouzi pouze pro vnitfni a administrativni uéely spoluprice mezi smluvnimi stranami
a jako zuétovaci jednotka. SMU muzZe byt vyjddfena svou finanéni hodnotou.

(2) SMU je definovina jako jeden vytisk pétibarevné topografické mapy o rozmérech 56 x 76 cm.
(3) Pro prepocet produkti na SMU plati nasledujict:
a) 1 vytisk mapy velkého formitu — tj. ONC, TPC, LFC a dalsi letecké mapy = 3 SMU,

b) 1 vytisk mapy stfedniho formdtu — JOG 1501-GROUND, JOG 1501-AlIR, topografické mapy, pliny
mést = 1 SMU,

¢) 1 vytusk mapy série TFC (L) = 1,5 SMU.
(4) Pomér pro prepocet digitilnich geografickych produktt a souvisejicich specifikaci a technickych publi-
kaci, dalsich materidlt a sluzeb a produktt neuvedenych v odstavei 3 tohoto ¢ldnku na SMU bude uréen pisemnou
dohodou providécich organt.

(5) Finanéni hodnota SMU bude urlena pisemnou dohodou providécich orgint. Vyse uvedend finanéni
hodnota se stanovuje pro tletni tcely a miZe byt ménéna vzdjemnou dohodou.

(6) Mnozstvi SMU bude stanoveno v dodacich dokumentech ke kazdé zisilce pfipravené v souladu s ¢lan-
kem 7 tohoto Ujednéni.

CLANEK 9
Vyhodnoceni vzijemné spoluprice

(1) Vyhodnoceni vzijemné spoluprice podle tohoto Ujedndni bude providéno kazdou smluvni stranou
jednou ro¢né k 31. prosinci bézného roku a zaslino formou dopisu druhé smluvni strané do 31. bfezna ni-
sledujiciho roku. Tyto dopisy budou obsahovat seznamy poskytnutych a obdrzenych produkti, materidla a slu-
zeb v rdmci vymény na zddost (dile jen ,seznam®).

(2) Pfedané seznamy budou kazdou smluvni stranou zkontroloviny a vzdjemné pisemné odsouhlaseny
provadécimi orginy.

(3) V pripadé, ze kterdkoli smluvni strana nepovazuje vzdjemnou spoluprici za vyvdzenou, dohodnou se
provadéci orginy na kompenzaci formou poskytnuti dalsich produktd, specifikaci a technickych dokument,
materidld a sluzeb té smluvni strané, kterd poskytla vice produktl, materidlt & sluzeb. Toto vyrovnini bude
uskute¢néno za podminek pisemné dohodnutych mezi providécimi orgédny.

(4) Po pisemné dohodé provddécich orgint muze byt kompenzace nerovnovihy prevedena do nésledujiciho
kalendéfniho roku.

(5) Penézni platby za vyménéné produkty a data jsou vyloudeny.

(6) V piipadé ukonceni platnosti tohoto Ujedndni bude konecné vyhodnoceni vzdjemné spoluprice ke dni
ukonéeni jeho platnosti nedilnou soudisti Zavérecného protokolu k tomuto Ujedndni. Pfipadnd kompenzace
nerovnovihy bude feSena podle odstavce 3 tohoto &lanku.

(7) Vyménéné dopisy podle odstavce 1 budou pouze pro informaci obsahovat téZ seznam poskytnutych

a obdrzenych produktl, materidla a sluzeb v rimei automatické vymény.

CLANEK 10
Niroky na nihradu skody

Niroky na nahradu skody vzniklé v souvislosti s provddénim tohoto Ujednéni a jeho providécich usporadani
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budou feSeny v souladu s ¢lankem VIII Dohody mezi smluvnimi stranami Severoatlantické smlouvy o statutu
jejich ozbrojenych sil, podepsané v Londyné dne 19. éervna 1951 (NATO SOFA).

CLANEK 11
Spory

Jakékoli spory ohledné vykladu nebo provadéni tohoto Ujednani nebo jeho provadécich uspofddini budou
feSeny pfimym jedndnim mezi provddécimi orgdny a nebudou predloZeny zidnému mezinirodnimu nebo vni-
trostitnimu soudu nebo tfeti strané k urovnani. Jestlize se provadéci orginy nebudou schopny dohodnout,
predlozi spor smluvnim strandm.

CLANEK 12

Zavérecna ustanoveni
(1) Toto Ujednéni vstoupi v platnost dnem podpisu obéma smluvnimi stranami.
(2) Toto Ujedndni se uzavira na dobu neurcitou.

(3) Kazda ze smluvnich stran miZe toto Ujednini pisemné vypovédét. Vypovéd vstoupi v platnost Sest (6)
mésict po jejim doruceni druhé smluvni strané.

(4) Toto Ujednini mize byt ménéno nebo doplnéno oboustrannym pisemnym souhlasem smluvnich stran,
pfi¢emZ zména vstoupi v platnost v souladu s ¢lankem 12 odstavcem 1.

(5) V pripadé ukonceni platnosti tohoto Ujednini smluvni strany pfipravi Zavére¢ny protokol obsahujici
dohodnuté postupy ke splnéni nedokonlenych zdvazkt vzniklych podle tohoto Ujedndni. Tento Zivéreiny
protokol zstane v platnosti po dobu neur¢itou, jestlize se smluvni strany nedohodnou jinak.

(6) Zivazky a povinnosti smluvnich stran uvedené v ¢linku 6 tohoto Ujednani zistanou v platnosti 1 po
ukondeni platnosti tohoto Ujednani, jestlize se smluvni strany nedohodnou jinak.

Diéno v Bruselu dne 1. 7. 2011 ve dvojim vyhotoveni v jazyce ¢eském, chorvatském a anglickém, pfi¢emz vSechna
znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilného vykladu je rozhodujici anglické znéni.

Za Ministerstvo obrany Za Ministerstvo obrany
Ceské republiky Chorvatské republiky
plk. Pavel Skila v. r. Velimir Ani¢ v. r.
nicelnik Geografické sluzby feditel Odboru nemovitosti

Armidy Ceské republiky vystavby a ochrany Zivotniho prostedi
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AGREEMENT

BETWEEN

THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE CZECH REPUBLIC

AND

THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE REPUBLIC OF CROATIA

ON

CO-OPERATION IN THE FIELD OF MILITARY
GEOSPATIAL INFORMATION
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The Ministry of Defence of the Czech Republic and the Ministry of Defence of the Republic
of Croatia, hereinafter referred to as the “Parties”,

Bearing in mind the Agreement between the Ministry of Defence of the Czech Republic and
the Ministry of Defence of the Republic of Croatia on military co-operation, signed in Prague on

24th of March 1998,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Purpose

The purpose of this Agreement is to further cooperation and exchange of military geospatial
information between both Parties including, but not limited to, mapping, aeronautical charting,
geodesy, nautical information, digital geospatial data and related geospatial matters for defence
purposes.

ARTICLE 2
Executive Bodies

On behalf of the Ministry of Defence of the Czech Republic, the Agreement shall be
executed by the Geographic Service of the Armed Forces of the Czech Republic, and on behalf of
the Ministry of Defence of the Republic of Croatia by the Real-Estate, Civil Engineering and
Environmental Protection Department of the Ministry of Defence of the Republic of Croatia.

ARTICLE 3
Implementing Arrangements

(O The geographic materials to be exchanged are defined in Implementing
Arrangements concluded between Executive Bodies, which also include transmittal details and
addresses. The implementing regulations in the Implementing Arrangements shall not include any
provisions inconsistent with this Agreement.

) These Implementing Arrangements do not constitute an integral part of this
Agreement.
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ARTICLE 4
Forms of Co-operation

(N The Parties shall co-operate particularly through the following forms:

a) Mutual exchange of military geospatial products, software and their utilisation
(hereinafter referred to as the “Products”) as specified in Implementing
Arrangements to this Agreement;

b) Exchange of other technical documents, specifications, materials and services;

¢) Providing of information on respective Products and possibilities of their exchange;

d) Organising short visits and training courses on new technologies for specialists;

e) Exchange of specialists;

f) Participation in symposiums and workshops organised by the Parties;

g) Co-production and common research and development projects.

2 Providing of Products shall be carried out either on routine basis or upon request.
The providing of Products upon request shall be decided .on case-by-case basis.

ARTICLE 5
Principles

() The Parties shall mutually co-operate in the fields of common interest based on their
technical, personnel, or other capabilities.

(2) The Parties shall seek mutually balanced co-operation. To ensure this objective, a
regular evaluation of co-operation between the Parties shall take place.

(3) The evaluation shall be based on the principle of accounting balance as stated
in Article 9 of this Agreement. Only exchange upon request shall be included to this accounting
balance.

4) The Parties shall provide only unclassified Products and information related to the
respective state territories of the Parties.

(5) Data formats and media for digital Products transfer shall be mutually agreed upon
by the Executive Bodies. Written information shall be provided in the English language.
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ARTICLE 6
Mutual Obligations

() Parties shall be responsible for protection of proprietary rights and copyrights, for
abidance of restrictions to utilisation or reproduction of Products or derived information.

(2) Exchanged military geospatial Products shall be used by the receiving Party for its
Defence use only and shall not to be made available to third parties without prior written consent of
the providing Party. Defence use is defined as use in any part of the world by or for the Armed
Forces and Ministry of Defence of either Party, including contractors working in support of defence
requirements, but not including sales or transfers to third parties.

(3) The Parties shall not use nor agree with the utilisation of provided or
co-produced Products and/or their sources for other purposes than those approved by the other Party
in advance in writing.

4) The Party providing the other Party’s Products to a Third Party shall be solely
responsible for authorisation and implementation of such transfer including protection of provided
Products and information contained in these Products.

(5) It is forbidden to decode the provided application software in order to gain the source
code and/or to copy the application software without previous written approval of the providing
Party.

(6) In case of necessity to modify the provided application software, the receiving Party
shall ask the providing Party for a written approval; a project of such modifications shall be
mutually co-ordinated by the Parties.

ARTICLE 7
Products Delivery

(O All Products delivered under this Agreement, shall be accompanied by the delivery
documents clearly identifying content of each consignment including the type of providing —
whether this is on routine basis or upon request.

2) The delivery documents shall be made in duplicate, attached to the consignment and
sent directly to the official address of the respective Executive Body. One copy of the delivery
document shall be confirmed by the receiving Executive Body and sent back to the forwarding
Executive Body as a confirmation of delivery.

(3) Requests for Products delivery shall be forwarded directly to the Executive Bodies.

4 All mailing and transport costs shall be borne by the providing Party.

(5) Custom duties, import and export taxes, and other corresponding charges shall be
administered in accordance with national laws and regulations of the respective Party’s state.
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ARTICLE 8
Standard Map Unit

(h To set down the co-operation accounting balance, the “Standard Map Unit”
(hereinafter referred to as the “SMU”) is being introduced. SMU serves only for internal and

administrative purposes of the co-operation between the Parties and as a cost unit. SMU may be
expressed by its financial value.

(2) SMU is defined as one copy of a five-coloured topographic map sheet at size of 56 x
76 cm.

(3) To convert Products on SMU, the following applies:

a) 1 hard copy of large sized map sheet — i.e. ONCs, TPCs, LFCs, and other air
navigation charts = 3 SMU,

b) 1 hard copy of medium sized map sheet — JOGs 1501-GROUND,
1501-AIR, topographic maps, town/city plans = 1 SMU,

c) 1 hard copy of TFC (L) map sheet = 1.5 SMU.

4 SMU conversion ratio for digital geographic Products and related specifications and
technical publications, other materials and services, and Products not listed in Para 3 of this Article,
shall be determined in writing by mutual agreement of the Executive Bodies.

(5) Financial value of SMU shall be determined in writing by mutual agreement of the
Executive Bodies. The above-mentioned financial value is set up for accounting purposes and can
be changed upon mutual agreement.

(6) Amount of SMUSs shall be stated in the delivery documents of each consignment
prepared in accordance with Article 7 of this Agreement.
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ARTICLE 9
Balance of Mutual Co-operation

(1 Balance of mutual co-operation according to this Agreement shall be evaluated by
each Party annually as per December 31 of the current year and sent as a letter to the other Party no
later than March 31 of the following year. The letters shall contain lists of provided and received
Products, materials and services within the exchange upon request (hereinafter referred to as the
“List”).

(2) The transferred Lists shall be checked by each Party and mutually agreed
on in writing between the Executive Bodies.

(3) If any Party does not consider the balance of mutual co-operation as equal,
the Executive Bodies shall agree on compensation in form of providing further Products,
specifications and technical documents, materials and services to the Party, which provided more
Products, materials or services. The compensation shall be carried out in the terms agreed on in
writing between the Executive Bodies.

4) Upon mutual consent of the Executive Bodies in writing, the compensation
of inequity may be transferred to the next calendar year.

(5) Cash payments for exchanged military geospatial Products and data are excluded.

(6) In case of termination of this Agreement, the final balance of the mutual
co-operation as of the termination date shall be an integral part of the Termination Protocol.
Eventual compensation of inequity shall be subject to paragraph 3 of this Article.

@) For information purposes solely, the letters exchanged under paragraph I above shall
also contain lists of provided and received Products, materials and services within the exchange on
routine basis.

ARTICLE 10
Claims

Claims arisen in connection with the implementation of this Agreement and 1ts
Implementing Arrangements shall be solved in accordance with Article VIII of the Agreement
between the Parties to the North Atlantic Treaty Regarding the Status of Their Forces, signed in
London on June 19, 1951 (NATO SOFA).
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ARTICLE 11
Disputes

Any disputes related to the interpretation and execution of this Agreement and its
Implementing Arrangements shall be solved by direct negotiation between the Executive Bodies
and shall not be referred to any international or national court or third party for settlement. If the
Executive Bodies are not able to find a consensus, they shall submit the dispute to the Parties.

ARTICLE 12
Final Provisions

(1) This Agreement shall enter into force upon the date of its signature by both Parties.
2) This Agreement is concluded for an undetermined period of time.

3) Either Party may denounce this Agreement in writing. This denunciation shall enter
into force six (6) months after the date of its delivery to the other Party.

4) This Agreement may be modified or amended upon mutual consent of the Parties in
writing and the amendment shall enter into force in accordance with Article 12 paragraph 1.

%) In case of termination of this Agreement, the Parties shall prepare a Termination
Protocol on mutually agreed procedures to satisfy uncompleted commitments arisen under this
Agreement. This Termination Protocol shall remain in effect for an undetermined period of time,
unless otherwise agreed by the Parties.

(6) Obligations and liabilities of the Parties stated in Article 6 of this Agreement remain
in force even after termination of this Agreement, unless otherwise agreed by the Parties.

Done in.......Brussels . on ... LT, 2011, in duplicate, in the

Czech, Croatian and English languages, all the texts being equally authentic. In case of different
interpretation, the English version shall prevail.

For the Ministry of Defence For the Ministry of Defence
of the Czech Republic of the Republic of Croatia
Colonel Pavel Skila Mr Velimir Ani¢
Chief of the Geographic Service Head of the Real-Estate, Civil Engineering

of the Armed Forces of the Czech Republic and Environmental Protection Department
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